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Preface

In the latter half of the nineteenth century, certain scholars publish works that

recognize and demonstrate the early beginnings of Modern Greek, finding

features, for example, in the Septuagint and the New Testament, that continue

to exist in the modern language. Beginning in the twentieth century, some

New Testament lexicographers acknowledge that Modern Greek may shed

light on New Testament words, but move little past acknowledgement. The

present work takes the findings of the early scholars seriously and advances

past the theoretical recognition of the value of Modern Greek for New Testa-

ment lexicography to the concrete demonstration of its worth.

A brief outline of the flow of the book is here provided. First, after pro-

viding a brief overview of the subject at hand, the findings of the early schol-

ars are validated, highlighting features in the New Testament that have more

in common with Modern than Ancient Greek, revealing an important unity

between the New Testament and Modern Greek. Next, New Testament lexi-

cons are examined in terms of the tradition that they draw upon and the nature

of primary sources that they cite in support of a given meaning. Such exam-

ination reveals that the tradition upon which New Testament lexicographers

draw derives mainly from the usage of the respective words in Ancient Greek

literary writings. Furthermore, the citation of primary sources reveals that

writings from the medieval and modern periods have been largely ignored,

supporting the conclusion that no systematic approach has been utilized to

mine the insights that might be gained from the later periods of the language.

In light of these findings, several words are analyzed with a view to deter-

mining the value of Neohellenic in providing insights for New Testament

lexicography. The evaluation of the current meanings of eight words, five in

terms of their general senses, and three in terms of their definitions, shows

that Modern Greek can provide valuable insights into New Testament word

usages and helpful guidance in construction of definitions. The book con-

cludes with a suggestion for the lexicon entry presentation that aids the user in

seeing the diachronic existence of word meanings and that takes into account

the dimorphic nature of the Greek language (i.e., its oral and literary aspects).

The present work is a revised version of a doctoral dissertation submitted

at Concordia Seminary in 2010. Special thanks are due to those who have

been influential in bringing this work to completion: James W. Voelz, my
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Doktorvater, for his encouragement and willingness to take on my topic from

the beginning and his constructive criticisms throughout; Anne A. Thompson

and Timothy E. Saleska for their involvement at the dissertation stage and

their useful input and suggestions; Chrys C. Caragounis for providing me

with access to works of modern Greek scholars that are not readily accessible,

for encouraging the publishing of this work, and for suggestions on reformat-

ting the presentation of data in chapter 2; “The Greek of the New Testament”

seminar of Studiorum Novi Testamenti Societas for their invitation to present

and receive feedback on a segment of this work in a paper presented in

August 2007 in Sibiu, Romania; Messiah Lutheran Church in Missoula,

Montana for allowing me two weeks of professional development time in

May 2009 to devote to this work; and neither last nor least, my wife, Reneé,

and my children, who accompany me on my journeys through life and are a

constant source of love and support along the way.

  Missoula, January 2011     David S. Hasselbrook
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